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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Córdoba, 20 July 2006 

Excellency: 
I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Eastern 

Republic of Uruguay wishes to implement with the Government of the Argentine Repub-
lic the “Agreement on Residence for Nationals of States parties of MERCOSUR”, 
adopted by Decision CMC No. 28/02, signed on 6 December 2002 and ratified by the 
two countries. 

In order to resolve the immigration status of Uruguayan and Argentine nationals in 
an irregular situation in the territories of Uruguay and Argentina and to establish joint 
rules on procedures to authorize residence for nationals of both States, it is essential to 
implement a policy of free movement of persons in the region. For that, it is necessary to 
move ahead with the incorporation of instruments deepening cooperation between the 
Parties. 

To that end, I propose to Your Excellency that the Eastern Republic of Uruguay and 
the Argentine Republic agree to apply mutually in all its terms, the “Agreement on Resi-
dence for Nationals of States parties of MERCOSUR” by means of this Agreement, 
which shall enter into force on today’s date and remain in effect until the date of the en-
try into force of the “Agreement on Residence for Nationals of States parties of MER-
COSUR.” 

This Agreement may be terminated by either of the Parties by means of notification 
in writing through the diplomatic channel. The termination shall take effect 30 days after 
said notification. 

If the above is acceptable to the Argentine Republic, this Note and Your Excel-
lency’s Note expressing agreement shall constitute an Agreement between our Govern-
ments. 

Accept, Sir, etc. 
REINALDO GARGANO 

Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Mr. Jorge Taiana 
Minister of Foreign Affairs, International Trade and Worship 

of the Argentine Republic 
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II 
 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP 

Córdoba, 20 July 2006 

Excellency: 
I have the honour to address Your Excellency to refer to your Note of today’s date, 

which reads as follows: 

[See Note I] 

I have the honour to confirm the agreement of the Argentine Government with the 
Note transcribed above and to accept that this Note and that of Your Excellency shall 
constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Sir, etc. 
 

His Excellency, 
The Minister of Foreign Affairs 

of the Eastern Republic of Uruguay, 
Mr. Reinaldo Gargano 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

Córdoba, 20 juillet 2006 

Monsieur le Ministre, 
J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la République 

orientale de l'Uruguay souhaite mettre en œuvre, avec le Gouvernement de la République 
argentine, l’« Accord sur la résidence des ressortissants des États parties au Mercosur », 
adopté moyennant la décision CMC N° 28/02, souscrit le 6 décembre 2002 et ratifié par 
les deux pays. 

Il est essentiel, pour résoudre la situation migratoire des ressortissants uruguayens et 
argentins se trouvant en situation irrégulière sur le territoire de l'Uruguay et de l'Argen-
tine et pour chercher à établir des normes communes régissant l'obtention de l'autorisa-
tion de résidence des ressortissants des deux États, de mettre en œuvre une politique de 
libre circulation des personnes dans la région. Pour ce faire, il est indispensable de ren-
forcer l'incorporation d'instruments qui consolident la coopération entre les Parties. 

À cette fin, je propose à Votre Excellence de convenir que la République orientale 
de l'Uruguay et la République argentine appliquent réciproquement toutes les disposi-
tions de l’« Accord sur la résidence des ressortissants des États parties au Mercosur » par 
le biais du présent Accord, qui entrera en vigueur le jour de la date d'entrée en vigueur de 
l’« Accord sur la résidence des ressortissants des États parties au Mercosur » et restera en 
vigueur jusqu'à cette date. 

Le présent Accord pourra être dénoncé par l'une ou l'autre partie moyennant notifica-
tion écrite envoyée par la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet 30 jours à 
partir de la date de ladite notification. 

Si cette proposition est acceptée par la République argentine, la présente note ainsi 
que la note de Votre Excellence confirmant cette approbation constitueront un Accord 
entre nos Gouvernements. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considération, 
REINALDO GARGANO 

Ministre des relations extérieures 
À Son Excellence 
M. Jorge Taiana 
Ministre des relations extérieures, du commerce international et du culte 

de la République argentine 
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II 
 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES, DU COMMERCE INTERNATIONAL ET DU CULTE 

Córdoba, 20 juillet 2006 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à Votre Excellence en réponse à la note portant la date 

ci-dessus et dont le libellé est le suivant : 

[Voir note I] 

À cet égard, j'ai le plaisir de vous communiquer l'agrément du Gouvernement argen-
tin vis-à-vis de la note transcrite ci-dessus et son acceptation du fait que votre note et la 
présente constituent un Accord en la matière entre nos deux Gouvernements. 

Veuillez recevoir, etc. 
 

À Son Excellence  
M. Reinaldo Gargano 
Ministre des relations extérieures 

de la République orientale de l’Uruguay 



 




